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INTRODUCCIÓN

Recientemente, se evoca la necesidad de crear programas 
de formación y regulación del intérprete de lengua de señas, 
y con ello, surgen reflexiones del devenir de esta labor, ¿Qué 
significa ser un intérprete?, ¿Qué funciones debe realizar? 
¿Qué representa el intérprete para la comunidad Sorda? ¿El 
intérprete de lengua de señas (ILS), garantiza la igualdad en 
comunicación y respeto de sus derechos?.
Así, se evidencia la importancia del profesional en la comu-
nidad de Sordos para de alguna u otra manera “visibilizarlos” 
ante la sociedad. Ahora bien, el código de ética del ILS sugie-
re el cumplimiento principios que regulan su intervención y 
promueven un servicio de calidad. Entre otras cosas, se su-
giere en dichos documentos que el intérprete sea “invisible” 
en su trabajo, situación ésta, que pone ambivalencia frente a 
lo que se busca socialmente y que supone un reconocimien-
to social hacia los Sordos.

OBJETIVO

Caracterizar y analizar los códigos de ética existen-
tes para la regulación de los servicios de interpreta-
ción enfatizando en la postura de invisibilidad/visibi-
lidad del rol del intérprete de lengua de señas.

METODOLOGÍA 

La presente investigación se hace como una revisión 
bibliográfica del tema, así como la caracterización y 
análisis detallado de los Códigos de ética de intér-
pretes de lengua de señas en los 5 continentes, evi-
denciando así, el lugar de esta profesión en los dife-
rentes países y la categoría de visibilidad e invisibili-
dad del profesional.

“El 89% de los países consultados no tienen 
código de ética para el intérprete”

Porqué seguir siendo invisibles en un 
mundo que apenas abre su mirada a 
esta profesión?

Cómo se podría ser visible sin obsta-
culizar el mensaje que se transmite?

El reto es entonces visibilizar el trabajo del interprete en general en todos los espacios pú-
blicos, educativos, culturales, recreativos; sin que él sea visible en las situaciones comunica-
tivas.

Es necesario hacer visible la profe-
sión del intérprete, en todos los es-
pacios que sea necesario, pues en ul-
timas, no se trata del profesional 
que están en acción, sino de la razón 
de ser de estar ahí, los usuarios en 
el servicio, la comunidad Sorda del 
país que participa activa y equitati-
vamente en la sociedad.

¿Qué indica el rol del ILS? ¿Qué significa ser un intérprete? ¿Qué funciones debe realizar? 

¿Qué representa el intérprete para la comunidad Sorda?

Principios:

imparcialidad neutralidad

confidencialidad

competencia

fidelidad

desarrollo profesional

discrición

invisibilidad*

que se encontró?

otros aspectos de 

la conducta profesio-
nal


